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Abstract 

State verbs, with the characteristic of non-dynamicity, denote no action and usually describe internal 

feelings, possession and place. They lack internal structure, stages and end point. The present study, 

within the framework of Role and Reference Grammar (RRG), investigates the interaction of state verbs 

and different grammatical aspects in Persian to see whether the interaction of subdivisions of state verbs 

with the grammatical aspects is the same. The subdivisions of state verbs in the current paper include 

Existence, Cognition, Emotion, Possession and Perception verbs. Data are gathered from the Internet, 

books, newspapers and daily conversations. Considering data indicates that the behavior of these 

subdivisions with different grammatical aspects is not the same. In perfect aspect all these verbs can be 

used without limitation. Although in most cases the progressive form of state verbs is regarded 

impossible, in cases such as “waxing or waning situation, agentivity and temporary state”, some of them 
can be used in progressive form. State verbs in perfective aspect, show functions such as experiential, 

universal, evidentiality and hot news. Positive form of the sentence and temporal adverbs denoting to 

some future time, pave the way for some state verbs to be used in prospective aspect.  
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Introduction 

Aspects are different ways of viewing the internal temporal constituency of a situation (Comrie, 1976). 

Subdivisions of aspect are lexical and grammatical aspects. The former is represented by the inherent 

meaning of the verb and the latter by some auxiliary and inflectional morphemes. The idea of Aktionsart or 

lexical aspect can be traced back to Aristotle who was the first to introduce the relevance of the inherent 

temporal structure of verbs. He distinguished between kineseis verbs (verbs that need to reach an end, similar 

to telic verbs) and energeiai verbs (similar to atelic verbs) (Verkuyl, 1993: 43). In this regard, Vendler's 

classification (1957) is one of the most influential theories (Peck et al., 2013, p. 664; Kanijo, 2019, p.73) so 

that some linguists consider its contents to be applied universally (Chelliah and de Reuse, 2011; Johansdottir, 

2011). Vendler, based on three binary features: dynamicity, durativity and telicity, classified verbs into four 

Aktionsarten: states, activities, achievements and accomplishments. States usually refer to internal feelings, 

conditions or properties, they may also express location; they may be temporary or permanent, but they have 

no inherent endpoint. In contrast to states, activities involve action, but like states, they have no inherent 
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endpoint. Achievements describe an instantaneous change of state; during a very short window of time, a 

change takes place that creates a new situation and accomplishments are changes that take place over a 

longer period of time (Pavey, 2010:94-98). Furthermore, main subtypes of grammatical aspect are perfective, 

imperfective, perfect, and prospective aspects. Perfectivity indicates the view of a situation as a single whole. 

Imperfectivity is the explicit reference to the internal temporal structure of a situation, in other words, 

viewing a situation from within. Perfect aspect indicates the continuing present relevance of a past situation 

and in prospective aspect, a state is related to some subsequent situation (Comrie, 1976). This study 

investigates the interaction of Persian state verbs with different kinds of grammatical aspects. In other words, 

state verbs are considered in relation to perfect, imperfect, perfective and prospective aspects.  

 

Materials and methods 

Aspect refers to non-deictic time. Aspect is divided into lexical and grammatical types. Similar features in 

lexical and grammatical aspects pave the way for them to interact effectively, although in some cases the 

behavior of Aktionsarten is different in respect to grammatical aspects. The present study, as a kind of 

descriptive-analytic one, tries to investigate the behavior of Persian state verbs accompanied by different 

grammatical aspects; namely, perfective, imperfective, perfect and prospective aspects. This is done in the 

framework of Role and Reference Grammar. Data are collected from the Internet, newspapers, books and 

daily speech. In order to have comprehensive view on the state verbs, they are subdivided into five main 

groups, Existence, Cognition, Emotion, Possession, and Perception verbs. These groups are investigated in 

relation to different grammatical aspects. 

  

Discussion and Conclusion 

State verbs are often syntactically expressed with nonverbal predicates, particularly for properties and 

internal feelings; they do not describe action or happening, for this reason it is often tricky to mime states 

(Pavey, 2010: 95). All subtypes of state verbs can be used in perfective aspect; in this sense, they refer to a 

completed state in the past. Imperfective indicates a situation in progress and is represented in progressive, 

habitual and iterative aspect. State verbs are usually regarded unacceptable with progressive aspect (Lakoff, 

1970; Dowty, 1979; Quirk et all., 1985; Brinton, 1988; Pavey, 2010:103); They are homogeneous and lack 

internal structure, so it is regarded that they cannot be used with progressive aspect; in fact, their static 

feature is not in accord with the dynamicity feature of progressive aspect. In this study, progressive in 

Persian is represented by an auxiliary “dashtan” and verbal prefix “mi-”; but the prefix “mi-“ denotes other 
meanings besides progress (Rezai, 2011; Okati, 2018). Cognitive verbs, as a kind of state verbs can be used 

with progressive aspect; in this case they refer to gradual change. If the experiencer of a state verb has an 

active role in accomplishing the verb, the state verb changes to action verb and can be accompanied by 

progressive aspect. Furthermore, if a state verb refers to a temporary situation, it can be used in progressive 

aspect. Emotion verbs are rarely used in progressive aspect. Possession verbs are not used in progressive 

aspect and perception verbs, by having agentive experiencer that denotes to some temporary time, can be 

used with progressive aspect. So the agentivity of the actor can change the meaning of the state verb to 

activity and its progression becomes acceptable. Three factors make the progression of some state verbs 

possible; “waxing or waning situation, agentivity and temporary state” (Huddleston and Pullum, 2002: 167). 
State verbs in perfect aspect can have functions such as universal, experiential, hot news, and evidentiality. 

Use of state verbs in prospective aspect is restricted. Among subdivisions of state verbs, perception verbs can 

denote prospectivity by being positive and having some temporal adverbs denoting to future. 
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 1گرا تعامل افعال ایستا و نمودهای دستوری در زبان فارسی؛ رویکردی نقش

 

  ژاله مکارمی* 
  شجاع تفکری رضايی** 

 والی رضايی*** 

 چکیده
ترين  اند؛ مهم بندی افعال ديگر بوده گاهی نيز معياری برای طبقهترين طبقات فعل و  افعال ايستا در بسياری از موارد، از مهم

 موقعيت و درونی، مالکيت احساسات به معمولاً و نيستند کنشی مشخصۀ افعال ايستا، عدم تغيير است. اين افعال دربردارندۀ

دارند. افعال ايستا فاقد ساختار درونی نياز  طولانی يا زمانی کوتاه مدت به تحقق بر اين، برای کنند. علاوه می  اشاره مکانی

دهندۀ مرحلۀ آغاز، تداوم و پايان  توان زيررويدادهايی درنظرگرفت که نشان ها نمی هستند و اين بدان معناست که برای آن

ها مشخص نيست. پژوهش حاضر با  باشد. اين افعال محدوديت زمانی و نقطۀ پايان ذاتی ندارند و گسترۀ زمانیِ شمول آن

های اينترنت، روزنامه،  ها از وبگاه است. داده گرايانه به بررسی تعامل افعال ايستا و نمودهای دستوری پرداخته  يکرد نقشرو

تر، افعال ايستا به پنج زيرگروه افعال  منظور بررسی جامع اند. در اين پژوهش، به شده کتاب و مکالمات روزانه گردآوری 

شده   آيی با نمودهای دستوری مختلف بررسی راکی تقسيم و رفتار هرکدام از نظر باهموجودی، شناختی، عاطفی، ملکی و اد

های افعال ايستا با نمودهای دستوری در تمامی موارد يکسان  ها حاکی از اين است که رفتار زيرگروه است. بررسی داده 

ن صورت، تحقق رويداد مدنظر است. هرچند شوند، در اي توانند بدون محدوديت با نمود تام استفاده  نيست. اين افعال می

موقعيت فراز و »شود، در مواردی ازجمله قرارگرفتن در  می تعامل افعال ايستا با نمود استمراری غالباً غيرممکن انگاشته 

افعال  کار روند. اين توانند در نمود استمراری به ، برخی افعال ايستا می«های موقت فرود، اشاره به کنشگری فاعل و موقعيت

بر اين،  باشند. علاوه نمايی داشته  ای، تجربی، خبر داغ و گواه نتيجه توانند کارکردهايی از جمله کارکرد در نمود کامل می

 سازد.  نگر هموار می بودن جمله، شرايط را برای دلالت برخی افعال ايستا به نمود آينده وجود قيد زمان دال بر آينده و مثبت 

 ها کلیدواژه
 افعال ايستا، نمود، نمود دستوری، دستور نقش و ارجاع، زبان فارسی 

mailto:
mailto:
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http://orcid.org/0000-0001-5995-4165
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 . مقدمه 1

به سطح انتزاعی،  شد. اين نظريه بدون توجه  گرا، در اوايل دهۀ هشتاد ميلادی معرفی  ای نقش مثابۀ نظريه دستور نقش و ارجاع، به

شود و بخش اصلی را  می  با ساخت معنايی ترکيب گيرد. در اين دستور، ساخت نحوی می  صرفاً يک سطح برای جمله در نظر

ترين نقشِ زبان است  گرا، مهم دهد؛ هستۀ اصلی جمله نيز، فعل است. نقش ارتباطی در دستورهای نقش می ساخت معنايی تشکيل

کنندگانی که در آن دخيل  دهد و مشارکت می  يابد؛ يعنی رويدادهايی که در جهان رخ می صورت ارجاع و بيانِ گزاره تجلی که به

 Van(شود  می  تقسيم ٥و کنش ٤فرايند ۳رويداد، ۲عيت،انواع موقبه  ۱کند. در دستور نقش و ارجاع وضعيت امور می هستند را بيان 

valin and Lapolla, 1997:83(دهند، فرايندها در  می وی ای ر صورت لحظه ها، ثابت و غيرپويا هستند، رويدادها به  . موقعيت

گيرد؛  می کننده، کاری انجام واسطۀ مشارکت ها، حالت پويای امور هستند که به شوند و کنش طولِ زمان، دستخوشِ تغيير می

ترين بخش در دستور نقش و  ها فاقد نقطۀ پايان هستند. اساسی ها و کنش رويدادها و فرايندها دارای نقطۀ پايان، ولی موقعيت

و  7پايا 7کنشی، 9کند. در اين نظريه، افعال به چهار طبقۀ ايستا، ساخت معنايی است که فعل نيز نقش اصلی را در آن ايفامیارجاع 

های اين افعال در  کنند و فاقد ساختار درونی هستند. زيرگروه نمی شوند. افعال ايستا، به کنش خاصی اشاره  می تقسيم  1ای لحظه

های افعال ايستا و  رفتارهای متفاوتی دارند. پرسش اصلی اين پژوهش چگونگی تعامل زيرگروهتعامل با نمودهای دستوری، 

های پيشين درزمينۀ نمود در زبان  است. در بخش سوم، به پژوهش شده  نمودهای دستوری است. در بخش دوم، مبانی نظری بيان 

 است.       گيری آمده م نيز نتيجههاست و در بخش پنج است. بخش چهارم، تحليل داده شده  فارسی اشاره 
 

 . مبانی نظری2

هايی که لزوماً دارای محدوديت و پايان  های مختلف بين دو نوع توصيفِ وضعيت امور تمايز وجوددارد؛ آن در دستور زبان

و  ”Kinesis“نۀ اين تمايز را ارسطو در قالب دوگا«. دانستن»هايی که پايانی ندارند، مانند  و آن« پيداکردن»هستند، مانند 

“Energeia” شناسی معاصر، زبانکرد که در  عنوانtelic”  “ و“atelic”  شناختی اين تمايز  شود؛ ماهيت معنايی و هستی می ناميده

بندی افعال  طبقه(. Filip, 2009دهد ) می را شکل 93های طبيعی، هستۀ مطالعات طبقۀ نمودی و نوع عمل و رمزگشايی آن در زبان

به قيدهای زمان، زمان دستوری و  توجه  گرفت. او افعال را با ( صورت1957) 99وندلربراساس وضعيت مشخص، اولين بار توسط 

 وندلرقات نمودی ای قرارداد. در بررسی نمود واژگانی يا نوع عمل، طب و لحظه تضمن منطقی در چهار طبقۀ افعال ايستا، کنشی، پايا

( و  Kanijo, 2019:73 ;Peck et al., 2013:664) دانند ( را از تأثيرگذارترين نظريات در مطالعۀ نمود واژگانی می1957)

، طبقاتِ اصلی و وندلر. بعد از (Chelliah & de Reuse, 2011)دانند  حتی برخی، مفاهيم مورداستفاده در آن را همگانی می

                                                 
1.
 state of affairs 

2.
 situation 

3.
 event 

4.
 process 

5.
 action 

6.
 state 

7.
 activity 

8.
 accomplishment 

9.
 achievment 

10.
 Aktionsart 
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 کرد و برای تمايز آن در زبان انگليسی، را اضافه ۲پايا-( طبقۀ کنشی1979) 9دوتیشد.  بندی او افزوده  فرعی ديگری به طبقه

دهندۀ  کنند، ازنظر زمانی نامحدود و صرفاً نشان نمی داد. افعال ايستا، به کنشِ خاصی اشاره  چندين آزمون نحوی و معنايی ارائه

وجود اين،  توان مراحلی درنظرگرفت، با  دليلِ غيرپويا بودن قابليت استمرار ندارند. برای تحقق اين افعال نمی حالت هستند و به

به گذر زمان نياز دارند که ممکن است کوتاه و يا طولانی باشد. افعال ايستا فاقد مرحله هستند. بنابراين، قابليت يافتن   برای تحقق

توان مراحلی درنظرگرفت، اين فعل  نمی« داشتن دوست»ديگر، برای فعلی مانند  عبارت   شود. به می  ها ديده ندرت در آن استمرار به

« دويدن»صورت متوالی، کنشِ  دارای مراحل مختلف است و انجام اين مراحل به« دويدن»ولی يابد؛  می صورت يکنواخت تحقق به

کرد. اين افعال، تداومی و  را مطرح« در حال انجام چه کاری هستی؟»توان پرسشِ  دهد. دربارۀ افعال ايستا نمی می را شکل

ها ايجاد نشود،  يابند و تا زمانی که شرايطِ تغيير در آن میکنند، در گذر زمان، تغيير ن می های ثابت دلالت نامقيدند، به موقعيت

برای بيان يک وضعيت امر، به فعاليت فيزيکی فرد « داشتن  دوست»کنند. محمولِ  پيدا می صورت يکنواخت ادامه  همچنان به

دليل ماهيت معنايی  ين، افعال ايستا بهبر ا يافتن، به تلاش و انرژی نيازمندند. علاوه که افعال پويا برای تحقق  نيازندارد، در حالی 

بودن و ميزان تأثيرپذيری بر مفعول، متفاوت از ساير افعال هستند؛ هرچند بسياری از افعال ايستا  خاص خود، ازنظر لازم يا متعدی

صورت  توانند به نمی شود و در نتيجه بسياری از اين افعال نمی عيار تلقی ها، مفعول تمام قابليت دوظرفيتی بودن دارند، مفعول آن

گر کنش، فاقد نمود پايانی و دارای مراحلی هستند که  ، بيان«دويدن» (. افعال کنشی، مانندب9219رضايی، کارروند ) مجهول به

ای  ، تغيير حالتِ لحظه«رسيدن»ای، مانند  بر بودن، قابليت استمرار دارند. در افعال لحظه دليلِ زمان نيازمندِ گذر زمان است و به

، جزء افعال تغيير حالتند و نمود پايانی «بهبوديافتن»افتد و نمود پايانی ذاتی نيز در اين افعال وجود دارد. افعال پايا، مانند  می اتفاق

دنِ نمود پايانی به افعال ش پايا با اضافه -افتند. افعال کنشی می ای اتفاق  به افعال لحظه زمانِ بيشتری نسبت  دارند؛ ولی در مدت

و «ايستای عام»( افعال ايستا را به دو نوع 1949:118) رايلتوجه به اصطلاحات ( با 1967:109) وندلر شوند. کنشی ايجاد می

ها و افعال ايستای عام را برای  ها و مانند آن ها، سيگاری افعال ايستای خاص را برای نقاش او تقسيم کرد.« ايستای خاص»

افعالی کنشی و مستلزم مراحلی « کردن  خدمت»يا « کشيدن  نقاشی»است. افعالی مانند  کار برده  خدمتکاران، مديران و معلمان به

ها مراحل مجزايی  ن برای آنتوا افعال ايستايی هستند که نمی« بودن  نقاش»و « بودن مدير »هستند که به گذر زمان نيازدارند؛ ولی 

« کردن مديريت »، دارای نقطۀ پايان است؛ ولی برای محمولی مانند «کشيدن  نقاشی»درنظر گرفت. تفاوت اصلی در اين است که 

افعال ايستای دوموضوعی موضوعی و  به دو گروه کلیِ افعال ايستای تک )2005:55( ولين ونتوان پايانی درنظر گرفت.  نمی

با درنظر گرفتن بُعد زمان و بُعد کيفی، افعال  )2012:42( ۳کرافتهای ديگری دارند؛  نوبۀ خود زيرشاخه قائل است که هرکدام به

 ۷ای ل ايستای نقطهو افعا ٦ايستای پايدار ذاتی ٥ايستای پايدار اکتسابی، ٤ايستا را به چهار دستۀ افعال ايستای گذرا،

خوشحال »مثال،   عنوان گر حالاتِ گذرا هستند که ممکن است در آينده تغييرکنند. به است. افعال ايستای گذرا، بيان کرده تقسيم

از دارند؛ مثلاً بعد  طور دائم ادامه  تواند موقتی باشد. افعال ايستای پايدار اکتسابی، بعد از وقوع، به محمولی گذراست و می« بودن
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  ماند. افعال ايستای پايدار ذاتی، به حالت ذاتی در يک موضوع اشاره می طور دائم باقی  يک گلدان، حالتِ شکستگی به« شکستنِ»

توان به فرد نسبت  يک ويژگی است که از بدو تولد تا پايان عمر می« بودن ايرانی »مثال،   عنوان کنند که همواره پابرجاست، به می

ساعت دقيقاً پنج »ای نيز بيانگر حالاتی هستند که در يک نقطۀ زمانی کوتاه و محدود صادق است؛ جملۀ  ايستای نقطهداد. افعال  

ای که ساعت، پنجِ تمام است، صادق است، چرا که بعد از گذشت چند ثانيه، ساعت از مرز دقيقِ پنج  صرفاً در همان نقطه« است

ار بودن فعل ايستا در مواردی خاص، تابع هويتِ موضوعِ مورداشاره است؛ محمولِ بر اين، گذرا يا پايد کند. علاوه عبورمی

 در انتساب به لباس، محمول ايستای گذرا، ولی در انتساب به بيابان، محمول ايستای ذاتی است. « بودن  خشک»

گيرد،  نمی  ست و چون کنشی صورتطورکلی، در افعال ايستا، فعاليت فيزيکی وجود ندارد. فاعلِ افعال ايستا، عاملِ کنش ني به

کند. بنابراين، مفعولِ افعال ايستا،  گر يا اثرپذير را ايفا می مفعولی نيز وجودندارد و در صورت وجود، بيشتر نقش تجربه

( 9مثال، مجهول جملۀ ) عنوان اعمال نيست؛ به کنترل فعل نيست و در نتيجه ساختِ مجهول برای بسياری از افعال ايستا قابل تحت

 (.ب9219رضايی، پذيرفتنی نيست )

 شود. می داشته  مادرم دوست  * ←من مادرم را دوست دارم.  .9

قبول نيست؛ هرچند  ( قابل3دليل جملۀ ) اين  شوند؛ به  استفاده نمی« آهسته»و « شدت به»افعال ايستا با قيدهای دالِ بر کنش مانند 

(. لازم به 2خورد )جملۀ  می چشم شود، در مواردی کاربرد اين قيد با برخی افعال ايستا به نمی کار برده  افعال ايستا بهبا « باشدت»قيد 

( نسبت به 2گری فاعل در جملۀ ) بر اين، نقشِ تجربه است. علاوه کار رفته  به« بسيار»( به معنای 2ذکر است که اين قيد در جملۀ )

 های معنايی قراردارد. مراتب بالاتری از نقش ( در سلسله3ملۀ )نقشِ اثرپذيریِ فاعل در ج

 شدت يک خانه دارد. او به * .3

 (   9219خرداد  29دارم. )سايت انجمن گفتگوی دينی،  می  شدت دوست همۀ مخلوقاتِ تو را به .2

بيستم و در اروپا  های ساختاری و توصيفی سنتی در نيمۀ اول قرن بسط نظری تمايز نمود واژگانی و دستوری در پژوهش

است. در  بررسی  قابل  0نگر و آينده 2کامل 3ناقص، 9نمود دستوری در چهار نوع شامل نمود تام، .)Filip, 2009:3(گرفت  شکل

که در نمود ناقص، ميانۀ  شود که نقطۀ شروع و پايان را نيز دربردارد؛ در حالی  می صورت يک کل نگريسته  نمود تام، فعل به

يک کل و   صورت به فعل تام، نمود در. )Smith, 1997:3( شود نمی عمل، در مرکز توجه است و به آغاز و پايان توجهی 

درواقع، . ) Comrie,1976:18;Lieber, 2009:95(باشد  موردتوجه  آن ميانی و درونی مراحل آنکه است، بدون شده  تمام

که در نمود ناقص، تمرکز اصلی بر ساختار درونی موقعيت است  عنوان يک کل است، در حالی  نمود تام، نگاه به موقعيت به

)Comrie, 1976:16( . گيرد و پايانِ رويداد  اين معنا که ميانۀ عمل موردتأکيد قرار مینمود ناقص از نمودهای باز است، به

 استمراری، نمود دراز مصاديق نمود ناقص، نمود استمراری، عادت و تکرار است. . )Frawly, 1999:328(شود  می  گرفته ناديده

و اشاره  عادت بيان برای اين نمود .)Comrie, 1976:24( شود می نگريسته  موقعيت به درون از و است پيشرفت حالِ در موقعيت

های همراه با نمود استمراری معمولاً  فعل .)Johannsdottir, 2011( شود می استفاده نيز آينده حالت يا وضعيت در به تحقق

کنند. با اين توجيه، افعالی  می شده توسط فعل را کنترل  صورتِ فعالانه، کنش بيان پذيرند که به گر میعنوانِ کنش فاعل انسان را به
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 شوند می  ندرت با نمود استمراری استفاده پذيرند تا کنشگر، به گر می عنوانِ تجربه ، که فاعلِ انسانی را به«خواستن»و « دانستن»مانند 
)et al., 1999:473Biber ( .مراحل فاقد و يکدست محمولی صورت دربرندارند، به کنشی ايستا، افعال از آنجا که درواقع 

مراحل يکنواخت  و نامتغير ماهيت چرا که شود، ايجادمی ندرت به ها آن در استمرار امکان شوند و ساختار درونی ندارند، می تلقی 

به  .) Quirk et al., 1985:198;Pavey, 2010:103(سازگاری ندارد  استمرار است،پويايی، که مستلزم  مشخصۀ با ها در آن

گسترش  توانند رويدادی در حالِ  هرچند افعال ايستا دارای تداوم هستند، تغييری دربر ندارند و نمی )1988:40( 9برينتون عقيدۀ

کنندۀ  است. نمودِ عادت، توصيف بين نمود عادت و تکرار تمايز قائل شده  )1976:27( کامریيا در جريان قلمداد شوند. 

نباشد، بلکه مشخصۀ که آن موقعيت، ويژگی اتفاقی در آن زمان  طوری  موقعيتی است که به دورۀ زمانی ممتدی مربوط است به

 داد. توان نمود تکرار را به آن نسبت  طول بيانجامد، نمی طور نامشخص به که موقعيتی به کل آن دورۀ زمانی باشد. در صورتی 

 و در بار که چندين شود می ذاتی را شامل پايانِ و ميانه آغاز، کامل، دربردارندۀ چرخۀ يک فعل تکرار، در مفهومِ، بر اين علاوه

 بار و چندين موقعيت يک در ، اگر«کردن سرفه» مثال،  عنوان به. )Bybee et al., 1994:161(گيرد  می صورت  موقعيت يک

کردن يک چرخۀ کامل درنظر گرفت؛  توان برای هربار سرفه خواهد داشت، چرا که می دلالت  تکرار مفهومِ به بيفتد،  اتفاق

پذيرد، مفهوم عادت دربر خواهد داشت. نمود کامل، متفاوت از نمود  که اين وضعيت در گسترۀ زمانی بيشتری انجام  درصورتی

دارد. در واقع نمود کامل، ارتباط  ای درپی  گرفته يا در حال انجام است و نتيجه گر فعلی است که انجام تام است؛ اين نمود، بيان

که در يک سو، زمانِ بيانِ نتيجه از موقعيت قبلی و در سوی ديگر، زمان موقعيت قبلی قرار  دهد می  بين دو نقطۀ زمانی را نشان

هايی  های گذشتۀ نقلی، گذشتۀ نقلی استمراری، گذشتۀ بعيد و گذشتۀ ابعد از جمله ساخت . ساخت)Comrie, 1976:52(دارد 

نگر، توصيفِ حالت يا موقعيتی در زمانِ حال )يا گذشته( به  در نمود آيندهکنند.  می هستند که به نمود کامل در زبان فارسی اشاره 

و تفاوت راستا با زمان آينده وجود دارد  نگر هم نمود آينده .)Comrie, 1976:64(موقعيت يا رويدادی در آينده مرتبط است 

نگر هرچند  در نمود آينده .)Coghill, 2010:359(ها، بازتابی از تفاوت منشأ و قدمتِ دو ساخت است  صورت و کاربرد آن

های  شود. در زبان فارسی ساخت گذشته، ساخت می  ساخت صوری فعل، آينده نيست ولی به تحقق فعل در زمان آينده اشاره

 کار روند. نگر به توانند با فرافکنی اشاری به مفهوم آينده های کامل، می برخی ساختناقص و 
 

 . پیشینۀ پژوهش3

( است. او افعال را به دو گروه 9292) تهرانی پناه جهانگرفته،  هايی که در زمينۀ نمود در زبان فارسی صورت ازجمله اولين پژوهش

دارند؛ ولی افعال  ای دلالت ، به حالات لحظه«نشستن»و « افتادن»ای، مانند  است. افعال لحظه کرده تداومی تقسيمای و  افعال لحظه

( دستۀ سومی با نامِ افعال 9272) وحيديان کاميار، تداوم دارند و آغاز و پايانشان مدنظرنيست. «خوردن»و « بافتن»تداومی، مانند 

افتند؛  می است که دربرگيرندۀ افعالی است که در يک لحظه اتفاق  کرده  تهرانی اضافه پناه بندی جهان تداومی، به تقسيم-ای لحظه

  طورمعمول، ويژگی گزارۀ فعلی محسوب ( هرچند نمود را به9273) صفا«. ماندن»و « خوابيدن»کنند، مانند  پيدا می ولی ادامه

منظورِ ارائۀ ديدی  توانند حاملِ آن باشند. او به ای که عناصر غيرفعلی نيز می گونه داند به کند، محملِ هميشگی آن را فعل نمی می

 :9277) مهند راسخاست.  کلی از مفهومِ نمود، به ذکرِ طبقات متعددی از نمود دستوری و واژگانی در زبان فارسی اکتفا کرده 
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است. او کاربردِ نمود کامل با افعال  ( در بخشی از پژوهش خود به بررسی ارتباط نوعِ عمل و نمود دستوری پرداخته 73-71

داند و به عقيدۀ او نمود ناقص با اين افعال اصلاً مفهومِ استمرار  شدنِ آن در گذشته نمی را به معنای انجام عمل و تمام 9وضعيتی

کرد. او با بررسی  ب( اشاره9219) رضايیتوان به  است، می طورخاص به بررسی افعال ايستا پرداخته  که بهندارد. ازجمله مقالاتی 

نحوی و معنايی افعال ايستا در زبان فارسی، ويژگی افعال ايستا در ارتباط با مقولۀ زمان را همزمانی اشاره به توانايی فرد در 

عنوان مثال،  که اين نکته دربارۀ افعال کنشی صادق نيست؛ به کند، در حالی  می د اشاره و تحقق آن عنوان خصوص ويژگی مور

به اين « او قادر به دويدن است»که  کند، در صوتی  می به توانايی شنيدنِ فرد در حالِ حاضر اشاره  «او قادر به شنيدن است»جملۀ 

کار  هايی که برای تشخيص افعال ايستا به بر اين، ازجمله آزمون حالِ دويدن است. علاوهمعنا نيست که او لزوماً در حالِ حاضر در

های  بر اين، فاعلِ فعل است. افزون« آهسته»و « سرعت به»و قيدهای « باجديت»و « شدت به»ها با قيدهای  رود، عدم همراهی آن می

گيرد، مفعولی نيز وجودندارد و نقش مفعولِ  نمی ين افعال صورت دهنده و عاملِ کنش نيست و چون کنشی در ا ايستا، واقعاً انجام

شود و به همين دليل بسياری از افعال ايستای  نمی عيار تلقی گر يا اثرپذير است که مفعول تمام های ايستا، بيشتر نقش تجربه فعل

های  ( عبارت9279) دبيرمقدم افعال ايستا، عدم استمرارپذيری است.(. ويژگی ديگر ب9219رضايی، شوند ) متعدی، مجهول نمی

است که اين آزمون با  کرده   و به اين نکته اشاره  عنوانِ آزمونی برای بيانِ استمرار در زبان فارسی مطرح را به« مشغولِ»و « درحالِ»

بندی  به طبقه )2012( کرافتبه مدل  ( با توجه 9213) دوستان چراغی و کريمیرود.  کار می پايا به-افعالِ کنشی، پايا و کنشی

 )2004( 3روشتينبندی وندلر و مشخصاتی که  به طبقه اند و با توجه  افعال زبان فارسی براساس ساخت رويدادی پرداخته

بودن، غيرپويايی و عدم استمرارپذيری اغلب  خصوصيات مشترک افعال ايستا را انباشتگی، تجانس يا همگن   کرده است عنوان

روند. از آنجا که  کار نمی اسنادی به های شبه بر اين افعال ايستا، صورت امری ندارند و معمولاً در ساخت اند. علاوه کرده ها بيان آن

دهندۀ  روند؛ ولی با قيودِ نشان کار می هاست، به دهندۀ ويژگی تداومی آن ستند با قيود ديرشی، که نشانها ديرشی ه اين محمول

های افعال ايستای  ( نيز در بخشی از مقالۀ خود به بررسی ويژگی9213) پژوه و همکاران دانشروند.  کار نمی کنشگریِ فاعل به

 اند.  در زبان کردی سورانی پرداخته ای ناگذرا، گذرا و نقطه

است، همچنان خلأهای  گرفته  تأمل و ارزشمندی درزمينۀ نمود و انواع آن در زبان فارسی صورت های قابل هرچند پژوهش

را است،  شده  های پيشين عنوان  های افعال ايستا، که در بررسی مثال، برخی از ويژگی عنوان زيادی در اين زمينه وجود دارد؛ به

است،  شده  ها و منابع به آن اشاره  داد. ويژگی عدم استمرار، که در اکثر پژوهش های اين افعال نسبت  توان به تمامی زيرگروه نمی

به بافت و معنای مدنظر گوينده برای برخی افعال ايستا نيز کاربرد دارد. خلأ ديگر، نپرداختن به چگونگی  در مواردی با توجه 

تحليلی و در چارچوب دستور نقش -شيوۀ توصيفی  ی افعال ايستا و نمودهای دستوری است. پژوهش حاضر، بهها تعامل زيرگروه

است که آيا رفتار  کرده و به اين پرسش پرداخته  های افعال ايستا با نمودهای دستوری مختلف را بررسی و ارجاع، تعامل زيرگروه

های اينترنت، کتاب، روزنامه و  های پژوهش از وبگاه ن است يا خير. دادههای افعال ايستا با نمودهای دستوری يکسا زيرگروه

اند.  های افعال ايستا قرارگرفته به بافت جمله و معنای کاربردی، در يکی از زيرگروه اند و با توجه  شده مکالمات روزانه گردآوری 

                                                 
 است. کار رفته  . افعال وضعيتی به مفعوم افعال ايستا به9

2.
 S. Rothstein 
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اند.  شده انتخاب  5و ادراکی 0ملکی 2عاطفی، 3شناختی، 9تر، پنج دسته از افعال ايستا شاملِ افعال وجودی، منظور بررسی جامع به

کنند. افعال شناختی  می ، به وجود يک ويژگی، حالت يا مشخصه در موضوع اشاره «وجودداشتن و بودن»افعال وجودی، مانند 

. افعال ملکی، به يک موضوع هستند  دهندۀ رغبت يا نفرت درونی نسبت مستلزم درک و شناخت ذهنی هستند. افعال عاطفی نشان

طور مداوم و غيرارادی  ، به«ديدن و شنيدن»شوند و افعال ادراکی، مانند  می بودن را شامل افعال مربوط به در اختيار داشتن و مالک 

به مشخصات کلی افعال ايستا و  دهد. با توجه  می  های افعال ايستا در زبان فارسی را نشان ( زيرگروه9گيرند. جدول ) می صورت 

 گيرد.  قرار می آيی اين افعال و نمودهای دستوری در بخش چهارم مورد بررسی  ، باهم گانه های پنج گروهزير
 

 در زبان فارسی  های افعال ایستازیرگروه -1جدول 
Table 1- Subtypes of state verbs in Persian 

های افعال ايستازيرگروه  

شناختیافعال  افعال عاطفی افعال ملکی افعال ادراکی  افعال وجودی 

داشتندوست/ نفرت داشتن ديدن  بودن/ استن شناختن 

داشتنتعلق شنيدن داشتنعلاقه  فهميدن -دانستن   وجودداشتن 

کردنحس داشتنمالکيت  داشتنتمايل  بودنخوشحال عقيده/ باورداشتن   

کردنفکر/درک آرزوکردن خواستن  بودنسالم   

 

 ها . بررسی داده4
توجه اين است که گاهی  شوند. نکتۀ درخور می نگر بررسی  پژوهش، افعال ايستا در نمودهای تام، ناقص، کامل و آيندهدر اين 

گونه نباشد.  باشد؛ اما در جملۀ ديگر اين  ای صورت استمراری داشته تواند در جمله دليلِ ماهيت چندمعنايی خود، می يک فعل، به

  است و به فعلی ايستا اشاره« تصورکردن»به معنای « گويد کردم که او راست می من فکر می»ۀ در جمل« فکرکردن»مثال،  عنوان  به

رضايی، و فرايندی پوياست )« انديشيدن»به معنای « کردم داشتم به اتفاقی که برايم افتاد، فکر می»کند؛ ولی در جملۀ  می

 يی، نمود واژگانی افعال در بافت کاربردی مدنظراست.  دليل اين ماهيت چندمعنا (. بهالف9219

 

    . افعال ایستا و نمود تام4-1

در سن شش سالگی، امری است که اکنون « بودن»( محمولِ 0شوند. در جملۀ ) استفاده تام نمود با توانند ايستای وجودی می افعال

کند، فاقد پويايی است و به  عنوان محمول ايفای نقش می آنچه بهاست. در اين جمله،  9207به سالِ  ندارد، بلکه مربوط  مصداق 

يافت، چرا  توان به جوابِ معناداری دست برای اين جمله، نمی« چه اتفاقی افتاد؟»شود. در پاسخ به  می  وضعيت سنی موضوع اشاره

يافته  دارد که موقعيت مورد اشاره پايان  لالت شود. نمود تام ِاين فعل، به اين نکته د نمی که اين فعل، کنش يا تغيير حالتی را شامل

 است.   

 (21من شش ساله بودم. )دا، ص.  9207اوايل سال  .0

                                                 
1.
 existence 

2.
 cognition 

3.
 emotion 

4.
 possession 

5.
 perception 
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در زمانی « فهميدن»است. هرچند نقطۀ شروعِ  کار رفته  مفهومِ حريم، فعلی شناختی و در نمود تام به« فهميدنِ( »5در جملۀ )

 باشد.                                                        مانده  تواند همچنان در فرد باقی  است، آثار اين فهم و باور می  يافته قبل از گفتار تحقق 

 (9211ارديبهشت  2امسال مفهومِ حريم را در معماری خانه فهميديم. )خبر آنلاين،  .5

فعل  .است تام نمود است و دارای يافته  تحقق  گذشته زمان در که است ايستای عاطفی فعل« داشتم دوستش» (9) در جملۀ

 ( نيز بيانگر مالکيت و فاقد پويايی است و نمود تام دارد. 7در جملۀ )« داشتيم»ايستای ملکی 

 داشتم، از همۀ برادرام بيشتر. )سينمايی ايستاده در غبار( . خيلی دوستش9

 (9217اسفند  37کلوب، . زمانی در بچگی، باغِ انارِ بزرگی داشتيم. )سايت 7

اند.  کار رفته کنند و در نمود تام به می  صورت ناخودآگاه اشاره ( به تحقق محمول به1( و )7افعال ايستای ادراکی در جملات )

 است.   ای بر آنچه ديده يا شنيده، نداشته  کننده فاعل در اين جملات نقشِ فعال و کنترل

 (9217شهريور  91توی خيابون ديدم. )سايت درنگ، . چند سال بعد اين دوستم را اتفاقی 7

 (9211تير  9ای شنيدند. )رجا نيوز،  . صدای انفجار عظيم را عده1
 

 . افعال ایستا و نمود ناقص 4-2

شود و  می يابد. در نمود استمراری، به ساختار درونی موقعيت اشاره  می نمود ناقص در سه نوع استمراری، تکرار و عادت تجلی 

 شود. می گيرد. در بخش زير تعامل افعال ايستا با انواع نمود ناقص بررسی  قرار نمی فعل موردتوجه  کليتِ
 

 . افعال ایستا و نمود استمراری4-2-1

 استفاده با معنايی و راهکار« می» فعلی و پيشوند« داشتن» کمکی فعل از استفاده صوری، راهکار دو با فارسی زبان در استمرار بيان

 در استمرار بر« می» دلالت شود. می بيان  «سرگرمِ» و« مشغولِ» ،«حالِ در» نظير عباراتی و« الآن» و« حاضر حال در» مانند قيدهايی از

تواند  تنهايی نمی معانی مختلفی دارد و به« می»ديگر، پيشوند  عبارت  به  .نيست استمرار بيان منحصر به و است ضعيف حال، زمان

باشد، بايد بتواند  بر اين، اگر فعلی قابليت استمرار داشته  (. افزون9217اکاتی و سنچولی،؛ الف9219رضايی،باشد )نشانۀ استمرار 

ای استفاده  اغلب در گفتار محاوره« داشتن». ساخت استمراری همراه با فعل کمکی (الف9219 رضايی،)کاررود  به« داشتن»با فعل 

(. ازجمله مشخصات دستوری Windfuhr & Perry, 2009:461کاربردِ بيشتری دارد )« درحالِ»شود و در نوشتار، ساختارِ  می 

شدن ندارد، با افعالی   ود، قابليت منفیش می در ساخت استمراری اين است که صرفاً همراه با صورت ناقصِ فعل استفاده « داشتن»

 ,Dehghanگيرد ) کاربرد ندارد و قبل از فعل اصلی قرارمی« دانستن»و افعال ايستايی مانند « داشتن»، فعل واژگانیِ «بودن»مانند 

1972:200;Mace, 2003:102; Lazard, 1992:160 های دستوریِ ساخت استمراری با فعل کمکی  (؛ اين محدوديت

نگری  را تداوم، تقريب، آينده« داشتن»است. او کاربردهای ديگر ساختِ  ( نيز تأييد شده 2018:90) وفاييان، در پژوهش «داشتن»

طور  عنوان نشانگرِ اين نمود، به به« داشتن»شدگیِ نمود استمراری و گسترش فعلِ واژگانیِ  ست. دستوریا کرده   و تکرار عنوان

 راهکار صوری، يعنی فعل است. در پژوهشِ حاضر، قرار گرفته  ( مورد بررسی 2017) کهن داوری و نغزگویمبسوط در مقالۀ 

رود که  کارمی نمود استمراری با افعالی به .است شده  لحاظ  ، برای دلالت بر نمود استمراری«می»پيشوند همراهِ  به« داشتن»کمکی 

و « داشتن»در فعل کمکی  [+ پويايی]به تعارض دو مشخصۀ  باشند؛ افعال ايستا فاقد پويايی هستند و با توجه  مشخصۀ پويايی داشته 
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توان از  پذير نباشد؛ ولی در شرايط خاص می کاربرد افعال ايستا با نمود استمراری امکان رسد نظر می در افعال ايستا به  [پويايی -]

 شود. می به اين موضوع پرداخته  9-3-0کرد که در پايان بخشِ   برخی افعال ايستا در ساخت استمراری استفاده

(. اين 99و  93شود ) غيردستوری منجر میترکيب افعال وجودی با نمود استمراری، در زمانِ حال و گذشته، به توليد جملات 

 افعال، فاقدِ ساختار درونی هستند و در نتيجه، قابليت استمرار ندارند.

 بود.  دريای خزر داشت مواج  *. 93

 (الف 9219رضايی،علی دارد دانش آموز است. ) *. 99

. است  منجر شده غيردستوری ای جمله توليد به استمراری آن، اربردک و ايستاست فعلی شناختی و« دانستن» (93) جملۀ در

 (92در جملۀ ) ولی بودنِ محمول است. و يکنواخت تغيير عدم دليلِ آن است؛ نيز غيردستوری حال زمان در فعل همين کاربرد

 ای جمله اکنون، و گذشته زمان در «کردن درک»ماهيتِ فعلِ  تغيير به اشاره دليل به استمراری، در نمود «کردن درک» ايستای فعل

 که ای گونه به شود، می اشاره  اکنون و گذشته زمان در« کردن درک» تغييرِ ماهيتِ جمله، به اين در .است ايجاد کرده  دستوری

اين  از و کند  درک را انتصاب اين دليل تواند می اکنون است که رسيده ای مرحله به زمانی، دورۀ يک گذشت از بعد گر تجربه

گرِ  تجربه نقشِ به توان می بر اين، علاوه. است شده  استفاده  استمراری ساخت در پويا بازتفسيری گرفتن با ايستا فعل اين که روست 

است، نيز  ساخته  ممکن  استمراری را ساخت در فعل اين داشته و کاربرد عنوانِ يک کنشگر در سيرِ تحقق محمول نقش  که به فعال

  کرد.  اشاره

 (الف9219رضايی،دانستم. ) من داشتم می *. 93

 .(9217دی  31کنم چرا بارسا يه چوپون رو گذاشت مربی تيمش. )سايت طرفداری،  می . الآن دارم درک 92

ازنظر نوع عمل، « کردنپيدا  علاقه »(. فعل 95.الف و 90روند ) کار نمی افعال ايستای عاطفی معمولاً در ساخت استمراری به

ای که فرد  بوده به مرحله ای که فرد فاقد علاقه  گذر از مرحله« پيدا کردن علاقه »است؛ در فعل « داشتن  علاقه»متفاوت از فعل

قبول  .ب( قابل90توان ايستا درنظرگرفت و به همين دليل، جملۀ ) دارای علاقه است، مدنظر است و از اين جهت، اين فعل را نمی

 ايستا و صرفاً تمايل درونی فرد در آن مدنظر است. « داشتن علاقه »که فعلِ  ت؛ در صورتی اس

 دارد. می   دارد به موسيقی علاقه *. الف. 90

 کند. پيدا می  ب. دارد به موسيقی علاقه         

 دارد. می  شعرهای حافظ را دارد دوست *. 95

عنوان ساختِ  به« می»همراه با پيشوند « داشتن»( فعل کمکی99شوند؛ در جملۀ ) نمی افعال ملکی با ساخت استمراری استفاده 

دوم به مفهومِ فعلی واژگانی و سرنمون افعال ملکی و فعلی ايستا است؛ اين جمله « داشتنِ»غالب در نمود استمراری است و 

 وری نخواهد بود.غيردستوری است و در زبان کاربردی ندارند. در زمانِ گذشته نيز اين کاربرد، دست

 داشتند(. داشتند می*دارند)  ها يک خانۀ بزرگ دارند می آن *. 99

تواند به معنای متفاوت اشاره کند  به بافت، می با نمود استمراری، بسته « شنيدن»و « ديدن»آيی افعال ايستای ادراکی چون  باهم

فعلی پوياست که دارای « تماشاکردن»و « کردن مشاهده»در مفهومِ « دندي»کند.  به نوعِ معنا، به فعلی ايستا يا پويا دلالت و با توجه 

شود.  می پذيرد، فعلی ايستا تلقی  صورتِ غيرارادی صورت  گر باشد و به که فاعلِ آن تجربه فاعلِ کنشگر است؛ ولی در صورتی 

دارد، اين تحققِ آگاهانه،  ها نقش ام آنگيرند و کنشگر در انج می ( آگاهانه و موقت صورت 97( و )97های ) اين افعال در جمله
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صورت  شود اين افعال به می است؛ درواقع، تغيير معنای فعل از ايستايی به پويايی باعث  کرده  فعل را از حالت ايستا به پويا تبديل

 يابد.  می  کار روند. در اين حالت، فعل در موقعيتی مشخص و موقتی تحقق استمراری به

 (9211فروردين  5بينيم. )همشهری آنلاين،  فيلم رو می . همه داريم اين97

 (9277مهر  5، 55شنوم، منو ببخش. )وبلاگ گل نرگس می حق همين اذان که صداشو دارم  . به 97

 ايستا، فعلی که است، در صورتی   شده  تلقی ناسازگار استمراری نمود با ايستا آيی افعال هرچند باهم شد، عنوان  همان طورکه
 است و شده تبديل  کنشی فعل به کار رود، به کنشگری فاعل در معنای متفاتی به بدهد و با توجه  از دست  را خود ايستايی ۀمشخص

 های موقعيت»کنند:  می اشاره عامل در اين زمينه به سه )2002:167( 9هادلستون و پولام. شود همراه  استمراری نمود با تواند می
صورت استمراری را به دو  نيز کاربرد فعل ايستا به )1990:53( 5بام و کوئرک گرين. 0«موقت وضعيت و 2کنشگری 3فرود، و فراز

 صورت موقت و در مدت زمانی يا حالتی که به دانند؛ يکی داشتن خوانش پويا و ديگری دلالت بر رفتار پذير می دليل امکان

 بدتر يا يا بهتر شرايط به رو فعل تغيير که است زمانی استمراری، صورت ايستا به فعل موارد کاربرد از .گيرد می  محدود صورت
 بهتر، تفضيلی صفات با و معمولاً« فراز و فرود»گيرد؛ اين موقعيت با نامِ موقعيت  می شکل  تدريجی کاهش يا افزايش صورت به

قرار « فرود و فراز»واسطۀ شناختِ تدريجی، در موقعيتِ  به« شناختن( »91در جملۀ )شود.  می داده   نشان نظاير آن و بيشتر کمتر،
است. در اين جمله گوينده از مرحلۀ شناخت قبلی وارد مرحلۀ شناخت جديدی شده و اين تغيير در شناخت، حالت  گرفته 

 است. شده   اری استفادهصورت استمر ايستايی را از فعل کنار زده و در نتيجه فعل به

 99کردن از پاکی، از ايمان، از... )وبلاگ عمرم، جونم،  می همه تعريفت  شناسمت. تو اونی نبودی که اين  کم می . من دارم کم91
 (9279بهمن 

 افعال ايستا با گرفتندليل برخی  همين  شود، به  بر اين، کاربرد فعل ايستا در نمود استمراری به تفسير دوبارۀ آن منجر می علاوه
برای تغيير  (2002) هادلستون و پولامعامل ديگری که  .باشند داشته  استمرار توانند پويا و اشاره به کنشگری فاعل می بازتفسيری

واقع »و « قرار داشتن» مانند  9«وضعيتیهای  فعل»است که بيشتر برای « وضعيت موقت»کنند،  می فعلی ايستا به فعلی کنشی عنوان 
دارد. البته در زبان فارسی برای اشاره به موقعيت مکانی يک موضوع، بيشتر از زمان حال ساده يا گذشتۀ ساده  مصداق « بودن 

صورت استمراری  تواند کاربرد برخی افعال ايستا به شود. در زبان فارسی دلالت برخی افعال ايستا بر خوانشی موقت می می استفاده 

دليلِ دلالت بر امری موقت، با ساخت  ( به33، فعلی ايستاست؛ ولی در جملۀ )«آرزو کردن»مثال،  عنوان  کند، به را توجيه 
چه کاری داری انجام »توان در جوابِ پرسشِ  است و کاربرد متداولی نيز دارد؛.در اين حالت می شده  استمراری استفاده 

( نقشِ آگاهانۀ فرد در تجلیِ فعل 39قبول است. درجملۀ ) کرد و اين پرسش و پاسخ قابل استفاده از اين جمله« دهی؟ می 
 است.  کار رفته کند در نمود استمراری به می درک است و جمله با داشتنِ خوانشی موقت که به احساسِ کنونی فرد اشاره  قابل
 (مکالمه روزانهکنم تو دلم. ) . دارم آرزو می33

 (مکالمه روزانه. )کنم می احساس سرما رو . دارم 39
 

                                                 
1.
 R. Huddleston and G. K. Pullum 

2.
 waxing or waning situations 

3.
 agentivity activity 

4.
 temporary state 

5.
 S. Greenbaum and R. Quirk 

6.
 stance verbs 



 19 ژاله مکارمی و همکاران گرا نقشبررسی تعامل افعال ايستا و نمودهای دستوری در زبان فارسی؛ رويکردی 
 

 . افعال ایستا و نمود ناقص در مفهوم تکرار و عادت4-2-2

گيرد و به  است که قبل از فعل قرار می« می»های بارز آن در زبان فارسی، پيشوند  از نشانهکند و  نمود ناقص، رويداد را نامقيدمی

دستورنويسان بين نمود « می»دليل معانی متفاوت پيشوند  بهکند.  می بودنِ فعل اشاره  عدم تکميل و در برخی موارد به در جريان 

اند؛ در واقع، مفاهيم نمود استمراری، تکرار و عادت  نشده ناقصِ استمراری و نمود ناقص در مفهومِ تکرار و عادت تمايزی قائل 

(. الف9219رضايی، تشخيص هستند ) ازنظر معنايی قابل ازنظر صوری تمايز مشخصی در زبان فارسی ندارند و در بافت گفتمان

 کامریتواند نشانگر نمود تکرار باشد.  بار می باشند؛ قيدهايی مانند چندين  توانند مفهوم تکرار يا عادت داشته برخی قيدها نيز می

صورت مکرر  که فعل به  طوری است، به کرده  برای نمود تکرار اشاره« تکرار عمل و موقعيت کنونی»به دو مشخصۀ  )1976:28(

افتد و انجام  می بيفتد. رويداد، در مفهومِ عادت، در کل دورۀ زمانیِ مدنظر اتفاق  و در فواصل زمانی کوتاه در زمان حاضر اتفاق 

آيی افعال ايستای وجودی  با اين توضيح، باهم شود. ومِ عادت به موقعيت کنونی محدود نمیبر اين، مفه آن تصادفی نيست. علاوه

کند و افعالِ ايستا فاقدِ اين ساختار هستند. برای  می پذير نيست؛ زيرا نمود ناقص به ساختار درونی فعل اشاره  با ساخت ناقص امکان

عاطفی، ملکی و ادراکی، چون فاقد چرخۀ کامل و اصولاً فاقد ساختارِ  های افعال ايستا، ازجمله افعالِ شناختی، ساير زيرگروه

شود، تداومِ  می  ( ديده33مثال در جملۀ ) عنوان  آنچه بهکرد و  توان اين مفاهيم را لحاظ  درونی و مراحل انجام هستند، معمولاً نمی

 محمول مدنظر در يک گسترۀ زمانی است.  

 (037ام، ص.  کردم. )من زنده می هم غم را حستک کلماتش هم شادی و  . از تک33
 

  کامل نمود و ایستا . افعال4-3

گرفته و يا درحالِ انجام است   دهندۀ فعلی است که انجام است. اين نمود نشان باقی حال زمان تا گذشته از فعل اثر کامل، نمود در

در بخش زير، تعامل . )Comrie, 1976:52(کند  ايجاد می ای  ای دربردارد که بين حالت فعلی و موقعيت پيشين، رابطه و نتيجه

 شود. می افعال ايستا با نمود کامل در چهار ساختِ گذشتۀ نقلی، گذشتۀ نقلی استمراری، گذشتۀ بعيد و گذشتۀ ابعد بررسی 
 

 . افعال ایستا، نمود کامل، ساخت گذشتۀ نقلی4-3-1

ماندنِ اثر فعل از زمان  شود، باقی  می  فاقد مراحل و ساختار درونی هستند. آنچه در نمود کامل اين افعال بيانافعالِ ايستا، همگن و 

باشد  داشته  0و تأخر 2خبر داغ 3تجربی، 9ای، های مختلفی ازجمله کارکرد نتيجه تواند کارکرد گذشته تا حال است که می

(Declerck, 2006 ساختِ گذشتۀ نقلی حداقل به دو معنا اشاره .) کند: يکی گزارش رويداد که آگاهی غيرمستقيم را نشان  می

(. افعال 9217فر و همکاران،  رحيمیکند ) دهد و ديگری پيامد عمل تا زمان گفتار که پيوند رويداد با زمان حال را آشکار می می 

حيات « وجودداشتنِ( »32شوند. درجملۀ )  وانند در نمود کامل همراه با ساخت گذشتۀ نقلی استفادهت ايستای وجودی می

ای اين ساخت را  است؛ اين مفهوم، کارکرد نتيجه داشته   ميکروسکوپی در مريخ، از يک نقطۀ زمانی در گذشته تا اکنون ادامه

 دهد.  می نشان

 ( 9217مهر  33اقتصاد آنلاين، . )است وجودداشته . حيات ميکروسکوپی در مريخ32

                                                 
1.
 resultative 

2.
 experiential 

3.
 hot news 

4.
 recency 
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ای توسط ايرنا، منجربه انجام اقداماتی شده که در  بوم جديد رسانه زيست« کردنِ درک»( فعل ايستای شناختی 30در جملۀ )

از  (، علاقۀ بشر به سفر را در يک گسترۀ زمانی35بومِ جديد است و کارکردِ تجربی دارد. جملۀ ) راستای حفظ و بقای اين زيست

 ای است. کند و دارای کارکرد نتيجه می گذشته تا حال و يا حتی آينده بيان 

 (9217بهمن  9است. )سايت ايرنا،  کرده  درستی درک ای را به بومِ جديدِ رسانه ايرنا، زيست. 30

 (9219آذر  37گشت،  الی سايت. )است داشته   علاقه سفر به ديرباز از انسان. 35

کند. اين ميزان نقدينگی، گسترۀ زمانی آن  می ، به ميزان پول نقد هر ايرانی اشاره «داشتن»ايستای ملکی  (، فعل39در جملۀ )

مانده  کرد که دراختيار داشتنِ اين ميزان دارايی تاکنون به همان مقدار باقی  طور دقيق بيان  توان به گيرد؛ ولی نمی سال را دربر می

شده  روست، يا از حالت نقدی به غيرنقدی تبديل  های بعد با چند گزينۀ متفاوت روبه در سالاست يا خير. در واقع، اين نقدينگی  

است. بنابراين، هرچند اين  رفته   و يا رو به کاهش  مانده يا افزايش داشته يا به همين ميزان باقی   و ماهيتِ آن تغييرکرده است

توان  های مختلف و تداومِ آن تا زمانِ حال و حتی آينده می ثباتِ آن در سالدليلِ تغيير و عدمِ  ای است، به کارکرد از نوعِ نتيجه

طور کلی دارايی، تقريباً هميشه برای بشر  پولِ نقد و به« داشتنِ»ديگر،   عبارت به  کرد.   را به آن اطلاق 9«ای نوسانی کارکرد نتيجه»

کمّی )ارزشِ پولی( و هم ازنظر کيفی )وجه نقد، ارز، دارايی است با نوسانات مختلفی هم ازنظر  است؛ ولی ممکن  وجود داشته 

هواپيما به ايرلاين اوکراين از زمانی در گذشته تا لحظۀ قبل از سقوطِ « داشتنِ تعلق ( »37رو باشد. در جملۀ ) غيرمنقول و غيره( روبه

ندارد که بتوان تعلقِ آن را به سازمان يا شکل هواپيما وجود  است و بعد از سقوط هواپيما ديگر موجوديتی به داشته  آن صدق 

کرد. در اين کارکرد  اشاره« کارکرد نسبی»توان به کارکردِ جديدی از ساخت کامل به نام  داد. در اين مورد می نسبت  نهادی 

 کند.  پيدا نمی پذير، در زمان حال مصداق  رفتنِ اثر دليل از بين  دارد و به  به زمانی مشخص مصداق داده نسبت  آنچه در گذشته رخ

 (  9215مرداد  32است. )اقتصاد آنلاين،  هزار تومان پول نقد داشته  077. هر ايرانی در سال گذشته، 39

 ( 9217دی  97است. )سايت ايسنا،  داشته   يافته به ايرلاين اوکراين تعلق . هواپيمای سقوط37

عنوانِ تجربۀ قبلی تا زمان حال  دارند که پيامد موضوعِ دوم به نقلی به اين نکته اشاره  افعال ايستای ادراکی در ساخت گذشتۀ

منزلۀ خبر داغی است که دربارۀ درصد تماشاگرانِ تلويزيون بيان  کند به می  ( عنوان37است. آنچه گوينده در جملۀ ) تداوم داشته 

 شود.  می 

 32اند. )روزنامۀ ايران،  درصد مردم در فصل تابستان تلويزيون ديده 1/05 . روايت مرکز تحقيقات صداوسيما مدعی است که37

 (9211آذر 

نمايی  صورت، رويداد معمولاً با صفتی عالی بزرگ باشند؛ در اين نمايی نيز داشته  توانند کارکرد شگفت افعال ايستا می

نمايی  شود، به کارکرد شگفت می اير اجزای جمله بيان ، که با لحنی متفاوت از س«ترين منطقی»( صفت عالی31ِشود. در جملۀ ) می 

گيرد، چرا که  در اين جمله صرفاً گسترۀ زمانی از گذشته تا زمانِ گفتار را دربر می« ام ديده»کند. فعلِ  می اين ساخت کمک 

 از قبل ببيند. « تر منطقی»قولِ خود  رود گوينده در زمانی بعد از گفتار، ماشينی به می احتمال 

 ( 9271دی  37ام. )روزنامه شرق،  ترين ماشينی است که تا به حال ديده . بنز، منطقی31

                                                 
 است. شده   اين کارکرد، همراه با کارکرد نسبی در اين مقاله به کارکردهای ساخت گذشتۀ نقلی افزوده .9
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بر گفتارهای  کرد که علاوه  توان اشاره نمايی نيز می آيی افعال ايستای ادراکی با ساخت گذشتۀ نقلی به کارکرد گواه در باهم

ها، مسير  ( با نقلِ شواهدی از ديده23رد دارد. در جملۀ )های جنايی و در جهتِ آشکار شدن وقايع نيز کارب روزانه، در بافت

( کارکرد 29رود و در جملۀ ) می پيش پيوسته است، به  وقوع های بيشتری از آنچه به  بازجويی در راستایِ آشکارتر شدن جنبه

 است.     کار رفته نمايی غيرمستقيم به گواه

 (9277خرداد  2است. )آفتاب يزد،  آمده  خانۀ مقتول بيرون است که مرد جوانی از  ها ديده  . يکی از همسايه23

ها هنوز زنده هستند. )روزنامۀ شرق،  شدۀ آن اند که بستگانِ گم اند که از طريقِ زندانيان سابق، شنيده ها ادعا کرده . خانوادۀ آن29

 ( 9275شهريور  33

ای اشاره  کرد. در نوع اول، گذشتۀ نقلی به گسترۀ زمانی ع تقسيمتوان گسترۀ زمانی ماضی نقلی را به سه نو ها، می به داده باتوجه

(. در نوع دوم، گسترۀ زمانی در گذشته شروع 23است )جملۀ پذيرفته  شده و در گذشته نيز پايان   کند که در گذشته شروع می 

داد  توان آن را به آينده نسبت  ديگر، نمیعبارتِ  است، به  شده و تا زمانِ مشخصی، که معمولاً زمان گفتار است، ادامه داشته  

داشته  تواند ادامه  است، تا زمانِ حال و حتی آينده نيز می (. در نوع سوم، هرچند شروع محمولِ مدنظر در گذشته بوده 31)جملۀ 

 (.  35باشد )جملۀ  
 

 . افعال ایستا، نمود کامل، ساخت گذشتۀ نقلی استمراری4-3-2

است که « استن»ری، شامل پيشوند نمود ناقص، صفت مفعولی و صورت تصريفی فعل کمکی ساخت گذشتۀ نقلی استمرا

دهندۀ استمرارِ وضعيت است، صفت مفعولی، آغازِ  نشان« می»کنند؛ پيشوند  می هرکدام، معنايی را به خواننده يا شنونده منتقل 

دهد و فعل کمکی، اطلاعاتی دربارۀ زمان، نمود، وجه و  می پيشامد يا رويداد در يک نقطۀ زمانی پيش از زمانِ گفتار را نشان 

نمايی، استمرارِ رويداد و  شخص را در بردارد. ازجمله کارکردهای اين ساخت، کارکردِ جهانی، پيوند با زمانِ گفتار، گواه

شواهد موجود از ساختار و جنس ساير اجزا،  به ( با توجه 23(. در جملۀ )9217فر و همکاران،  رحيمیکارکرد تجربی است )

های ارتباطی اتفاق  مطالب توسط علامت« فهميدنِ( »22است؛ در جملۀ ) ها فلز بوده  شده که جنس سرنيزه  اکنون اين نتيجه حاصل

 افتاده و دارای کارکرد تجربی است. می 

 (9211خرداد  97است. )سايت موزۀ سعدآباد،  بوده  فلزی میشده و سرنيزۀ آن  رنگ ساخته  ی ا ها، از چوب قهوه . اين نيزه23

 (9277دی  99است. )سايت پرسمان،  فهميده  های ارتباطی آنان، مطالبشان را می . سليمان، از علامت22

دارد   ه( به روزهايی اشار20اند. جملۀ ) رفته کار  افعال ايستای عاطفی در ساخت گذشتۀ نقلی استمراری، بيشتر در متون کهن به

کند و از آنجا که اين موقعيت برای انسان در طول  داشته است، احساس بيگانگی می به کسانی که دوستشان   که انسان نسبت

 آيد، کارکرد جهانی دارد.       می آمده است و همچنان نيز پيش  زندگی همواره پيش 

 (9217مهر  2يابد. )سايت ويسگون،  است، بيگانه می شته دا می . هميشه روزهايی هست که انسان در آن کسانی را که دوست 20

(، دارای کارکرد پيوند با زمان گفتار است، چرا که احساس وجودِ قدرتی ماورای قدرتِ 25فعل ايستای ادراکی در جملۀ )

ت آشکار است؛ در نمايی ساخ (، کارکرد گواه29است. در جملۀ ) انسان از ابتدای خلقت تا حال و حتی آينده همراه بشر بوده 

 کند.    آورده را بازگومی دست است، بلکه اطلاعاتِ به  کند که خود شاهدِ آن نبوده می اين جمله، گوينده به اطلاعاتی اشاره 
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 است. )سايت بيتوته( کرده  می . بشر از ابتدای پيدايش، همواره وجود قدرتی ورای قدرت خود را حس25

 (1اند. )کليات قاسم انوار، سعيد نفيسی، ص. شنيده اند و از معارف وی سخنان می بوده شده   . جماعتی از اهل طبع، مجتمع29
 

 . افعال ایستا، نمود کامل، ساخت گذشتۀ بعید4-3-3

طور  شوند. به توانند به گذشته يا غيرگذشته مربوط  شوند و می می  به لحظۀ گفتار سنجيده های مورداستفاده در زبان، نسبت  موقعيت

داده است، از صورتِ فعلیِ   ی، محيط گذشته پيش از لحظۀ گفتار قرار داد و برای اشاره به فعاليتی که در اين گستره رخکل

زمينه، بيان رابطۀ علت و معلولی، بيان  اند از: ارائۀ اطلاعات پس شود. چهار کاربرد اصلی گذشتۀ بعيد عبارت می گذشته استفاده 

. افعال ايستای وجودی در ساخت )Budi Putra Johan, 2017شتر با استفاده از بند موصولی )قول و انتقال اطلاعات بي نقل

ای در تجربيات  زمينه ( گوينده با ارائۀ اطلاعات پس27به ساير افعال ايستا دارند. در جملۀ ) گذشتۀ بعيد، کاربرد محدودتری نسبت 

عنوان اطلاعاتِ  کند که همان ترسو نبودن اوست. در اين جمله، آنچه به می سليم، نکتۀ جديدی دربارۀ شخصيت او بيان 

 است. کند، در ساخت گذشتۀ بعيد  می  ای جديد از شخصيت او اشاره شده و فعل ايستايی که به زاويه ای بيان  زمينه پس

 بود. )سايت طاقچه(  بود، هرگز آدم ترسويی نبوده   زندگی ديده. سليم با همۀ آنچه که در 27

دهندۀ کاربرد گذشتۀ  با دادنِ اطلاعات بيشتر با استفاده از بند موصولی، نشان« بودند فکر کرده »(، فعل شناختی 27در جملۀ )

( اطلاعات 21است. در جملۀ ) داده   بعيد برای انتقال اطلاعات مازاد دربارۀ موضوعی است که در واقعيت، خلافِ آن رخ

  رود که در جملاتِ بعد از آن به مواردی دالِ بر درک شده است و انتظارمی کردن شرايط تيم عنوان   ای دربارۀ درک زمينه پس

 شود.   کردنِ شرايط توسطِ تيم اشاره

 (9215شهريور  93، کشه. )وبلاگ خانۀ هشتم نمی بودند رفت و برگشت يکی دو روز بيشتر طول  . فکر کرده 27

 (9217مهر  95بودند. )دنيای اقتصاد،   کرده خوبی شرايط تيم را درک  . بازيکنان به21

دنبالِ روابط علت  تواند به کند که می می  ( به استنباطِ فرد دربارۀ علاقۀ او به خوانندگی اشاره03فعل ايستای عاطفی در جملۀ )

به تعلق قريه در زمانی دور، اطلاعات  ( با اشاره 09باشد. فعل ايستای ملکی در جملۀ ) و معلولی مبنی بر اين استنباط بنا شده 

فرد قبل از « ديدنِ»کند که  می ای دلالت  زمينه ( به اطلاعاتِ پس03دهد. فعل ايستای ادراکی در جملۀ ) می ای را نشان  زمينه پس

 زمانِ گفتار است.                 

 (9219مهر  33بود خوانندۀ صداوسيما باشه. )باشگاه خبرنگاران جوان،  داشته  خيلی علاقه  خدا شايد . اين بنده03 

 (   339بود، مالی بسيار يافت. )دو قرن سکوت، ص.  داشته   های آن سرزمين که به بابک تعلق . منکجور در يکی از قريه09

 (35بود. )مدير مدرسه، ص. ان ته مرا ديده شد. از هم . از دور، علم افراشتۀ هيکل معلم کلاس چهار نمايان 03
 

 . افعال ایستا، نمود کامل، ساخت گذشتۀ ابعد   4-3-4

کند. افعال ايستای وجودی در ساخت گذشتۀ ابعد، امروزه در  می  ساخت گذشتۀ ابعد، به بيان عمل در گذشتۀ بسيار دور اشاره

های دور وجود داشته است و اکنون به آن  اشاره به موقعيتی که در زمانمحاوره کاربرد زيادی ندارند. اين ساخت، بيشتر برای 

( يکی از کارکردهای مهم ماضی ابعد يا گذشتۀ بعيد نقلی را 9212) رضايی گيرد. قرار می صورت وجود ندارد، مورداستفاده 
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های گذشته مدنظر بوده است، امری که در زمان حال، به آن  زمان (، وجودِ تمامِ اصناف در02داند. در جملۀ ) نمايی می گواه

 است.   شده واسطۀ شواهد غيرمستقيم حاصل  شکل وجود ندارد و به

 ( 9213دی  37اند. )سايت پرسمان،  بوده . در سرای اميران، از تمام طبقات و اصنافی که مورداحتياج باشند، وجود داشته 02

  است، توصيف خت گذشتۀ ابعد، شرايطی را که فرد در آن، شناختی درست يا نادرست داشته افعال ايستای شناختی در سا

( به درک نادرست قصه 05داشته است و در جملۀ ) اند، اذعان  دانسته  ( شاعر به آنچه ديگران به او منسوب00کند. در جملۀ ) می

 شود.  می  اشاره

های گوناگون ياد کرده و به اينکه معاصران به همين سبب وی را  نظم منظومه . شاعر خود کثرت اشتغال خويش را به شعر و به00

 (9212مرداد  93است. )سايت انور وب، نموده  اند، اشاره  بوده  دانسته« بسيارگوی»

شان از  و برداشتاند  بوده شوند کلاً قصه را اشتباه فهميده  آمده که ته يک ماجرا متوجه  ها کلی پيش . اما احتمالاً برای همۀ آدم05

 (9213شهريور  99بوده. )روزنامۀ اعتماد،  ابتدا غلط 

داشته »شوند. فعل  می  در ساخت گذشتۀ ابعد کاربرد محدودی دارند؛ ولی در برخی متون ادبی استفاده  افعال ايستای ملکی

 کند.  می بش وجود داشته است، اشاره ( به اشتراکاتی که در زمانِ قبل از گفتار، بين گوينده و مخاط09در جملۀ )« ايم بوده 

ايم.  داده های مشترک بسياری را از دست  داشت، سرجای خود، ما قبل  باشيم و خواهيم ايم و داشته  بوده . هرچه با هم داشته 09

 (9219مهر  31)وبلاگ بلوار سانست، 

کند. در  می يداد از زبان افرادی ديگر را بيان نمايی غيرمستقيم، نقلِ رو ( با کارکرد گواه07فعل ايستای ادراکی در جملۀ )

 شود. می نمايی  نمايی جهت با کارکرد گواه« شنيدن»( تحققِ فعل 07جملۀ )

بام به داخلِ وانت است. )سايت  آوردنِ پنلِ اسپيلت از پشت اند که مستأجر درحالِ پايين  . دو شاهد چند ماه پيش ديده بوده07

 (9217تير  29ياسا، 

 (9217دی  0است. )سايت پيشخوان،  بوده  قطعاً قبل از سفر به تهران، دربارۀ واريز پول، چيزهای زيادی شنيده . او 07
 

 نگر . افعال ایستا و نمود آینده4-4

دهد که قبل از موقعيت آينده    می کند، بلکه به موقعيتی در زمانِ حال ارجاع  نمی بينی  نگر موقعيتی در آينده را پيش نمود آينده

نگر در واقعيت  شده توسط ساختِ آينده که موقعيتِ اشاره نيفتد؛ بنابراين درصورتی بيفتد يا اتفاق  وجود دارد و ممکن است اتفاق 

رکرد افعال ايستا ازنظر فرافکنی . در بخش زير کا)Rafiei, 2017(شود  نمی گفتارِ گوينده، نادرست تلقی  نيابد، پاره تحقق 

 شود.  می  دادن فعل در آينده بررسی اشاری برای دلالت به احتمال و يا قطعيت روی
 

 نگر . افعال ایستا، نمود تام، مفهوم آینده4-4-1

 ,Cheung( دربر داردکند، را  می چنانکه گوينده بيان   آن 3وقوع رويداد و احتمالِ وقوع 9نگر، دو مؤلفۀ آيندگیِ مفهومِ آينده

بازد؛ ولی احتمال وقوع  می کند، مؤلفۀ اول رنگ  می  . در نمود تام، از آنجا که رويداد به تحقق فعل در زمان گذشته اشاره)2017

                                                 
1.
 futurity 

2.
 expectancy 



 9211 پاييز و زمستان، 32، شماره ترتيبی دومشناسی، دانشگاه اصفهان، سال دوازدهم، شماره  های زبان پژوهش                                                                                       13

های افعال ايستا، افعال وجودی، شناختی، عاطفی و ملکی، قابليت کاربرد در اين  فعل در آينده وجود دارد. از ميان زيرگروه

توانند دارای اين قابليت باشند.  به وجود قيد زمانِ دالِ بر آينده و مثبت بودن جمله، می مفهوم را ندارند؛ ولی افعال ادراکی با توجه 

ه قيد جمله، تحقق احتمالی فعل در آينده مدنظر است. البته نقش ب دارای نمود تام است؛ ولی با توجه « ديدمت»(، 01در جملۀ )

 زند.    ارادی و کنشگری فاعل در اين جمله، مشخصۀ ايستايی آن را کنار می

 . فردا که ديدمت، کتابتو بهت ميدم. )مکالمۀ روزانه(   01

 نگر . افعال ایستا، نمود ناقص، مفهومِ آینده4-4-2

روند،  کار نمی اين دليل که در نمود ناقص به ستا، شامل افعال وجودی، عاطفی، شناختی و ملکی، بههای افعال اي غالب زيرگروه

به ملاحظات معنايی و درصورتِ وجودِ  شوند. افعال ادراکی، با توجه  نگری استفاده  توانند در اين ساخت نيز در مفهومِ آينده نمی

نوعی آگاهانه و  باشند. نکته اينجاست که در اين حالت، اين افعال به نگری داشته  توانند مفهومِ آينده قيد زمانِ دال بر آينده، می

( ديدن موضوعِ مدنظر در آينده 53شوند. در جملۀ ) می  شده هستند و از حالت ايستايی خارج ريزی بينی يا برنامه صورت پيش به

 است، چرا که کنشگری فاعل دخيل است.      ار زدهيابد، با قصد و نيت قبلی است و حالت ايستايی را از فعل کن می تحقق 

 بينم. )مکالمۀ روزانه(    ها رو می . فردا فايل درس53
 

 نگر . افعال ایستا، نمود کامل، مفهوم آینده4-4-3

دانند و در اغلب موارد،  فرافکنی زمان گذشتۀ نقلی به زمان آينده را برای افعال ايستا ناسازگار می )2003:52( 9دکله و گانچوا

نظر، اين ادعا دربارۀ فرافکنی انواعِ  دانند. به  های رويدادی و کنشی در اين ساخت را دارای قابليت فرافکنی به زمان آينده می فعل

آينده، با قطعيت صادق نباشد؛ هرچند افعال وجودی، عاطفی، شناختی و ملکی در ساخت افعال ايستا در ساخت کامل به مفهومِ 

شوند. البته وجود قطبيت مثبت جمله و قيد  توانند در اين کاربرد استفاده  گذشتۀ نقلی، قابليت فرافکنی ندارند، افعال ادراکی می

کرد اين است که  ای که بايد اشاره (. نکته9219عموزاده و همکاران، کنندۀ اين فرافکنی است ) زمانِ دال بر آينده از شرايطِ تعيين

زند و به  گيرد، مشخصۀ ايستايی را از فعل کنار می می ريزیِ قبلی صورت  کاربردِ اين افعال در اين مفهوم، چون آگاهانه و با برنامه

 نگری را دربر دارند. به کنشگری فاعل، مفهومِ آينده ( با اشاره 53) ( و59کند. جملات ) می پايا اشاره -رويدادی کنشی

 ام. )مکالمۀ روزانه( . تا فردا علی رو ديده59

 ام. )مکالمۀ روزانه( زاده رو کامل شنيده . تا هفتۀ ديگر آلبوم جديد اشرف53

 

 گیری . نتیجه5

ترِ تعامل افعال ايستا با نمودهای دستوری، اين افعال در پنج زيرگروه شامل افعال وجودی،  منظورِ بررسی جامع در اين پژوهش، به

ها و در راستای پاسخ به چگونگی تعامل افعال ايستا و نمودهای  داده به توجه   شدند. با شناختی، عاطفی، ملکی و ادراکی بررسی 

ايستا در تعامل با نمودهای دستوری در تمام موارد يکسان نيست. های افعال  شد که رفتار زيرگروه دستوری، اين نتيجه حاصل 

کار روند. در اين صورت، اين  توانند بدون محدوديت با نمود تام به افعال ايستای وجودی، شناختی، عاطفی، ملکی و ادراکی می

                                                 
1.
 J. P. Descles and Z. Guentcheva 
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ها و نمود تام،  های آن بين مشخصه است و  يافته شوند که در گذشته تحقق  می افعال برای اشاره به حالت يا موقعيتی استفاده 

صورت  توانند به نظر کلی دربارۀ نمود ناقص استمراری در افعال ايستا بر اين است که اين افعال نمی تناقضی وجود ندارد.

وجود   اکه افعال ايستا فاقد مرحله هستند. ب  کار روند، چرا که لازمۀ استمرار، داشتنِ مراحل انجام است، در صورتی استمراری به

های افعال ايستا در نمود استمراری، متفاوت است؛ افعال ايستای شناختی و ادراکی، قابليت استفاده با نمود  اين، رفتار زيرگروه

گر اشاره  بودن عمل توسط تجربه کنترل  بودن و قابل بودن، ارادی   استمراری را دارا هستند و استمرار در اين افعال به اختياری

بر اين، سه عاملِ  کنند. علاوه می که افعال وجودی، عاطفی و ملکی، در برابر نمود استمراری مقاومت  کند؛ در حالی  می 

شود که برخی افعالِ ايستا، مشخصۀ ايستايی خود را از  می ، باعث «های فراز و فرود، کنشگری و بيان وضعيت موقت موقعيت»

شوند. در زبان  صورتِ پويا بازتفسير می حالت، به آورند که در اين  دست  مراری را بهبدهند و قابليت کاربرد با نمود است  دست

فارسی تمايز صوری مشخصی بين نمود ناقص در مفهومِ تکرار و عادت وجود ندارد و غالباً بافتِ کاربردی و استفاده از قيودِ دالِ 

بر اين، دو مشخصۀ تکرار عمل و موقعيت کنونی، در انتقالِ  فزونکننده است. ا بر تکرار و عادت، در القای اين دو مفهوم، تعيين

بيفتد، مفهوم  صورت مکرر و در فواصل زمانی کوتاه و در زمانِ حاضر اتفاق که اگر کنشی به طوری  مفهومِ تکرار نقش دارند؛ به

گيرد و به  زمانی بيشتری را دربر میافتد، گسترۀ  می صورت مکرر اتفاق تکرار خواهد داشت. در مفهومِ عادت، رويداد هرچند به

تر اينکه در تحققِ مکرر محمول، چرخۀ کاملی از فعل، شامل مرحلۀ آغاز، ميانه و پايانِ ذاتی  شود. افزون زمانِ حال محدود نمی

ند و غالباً بافت کار رو توانند در مفهومِ تکرار و عادت به مدنظر است. از آنجا که افعالِ ايستا، فاقدِ مراحلِ انجام هستند، نمی

شود،  می کننده است وآنچه معمولاً در ساخت ناقص اين افعال منتقل  گفتمان و وجودِ برخی قيدها در انتقالِ اين مفاهيم، تعيين

عنوان  تداوم عمل در يک گسترۀ زمانی است. چهار ساخت گذشتۀ نقلی، گذشتۀ نقلی استمراری، گذشتۀ بعيد و گذشتۀ ابعد به

توانند  های افعال ايستا می اند که هرکدام، کارکردهای خاص خود را دارند. زيرگروه شده گر نمود کامل معرفی  های بيان ساخت

ای، تجربی، خبر داغ،  کار روند. اين ساخت دارای کارکردهايی ازجمله کارکرد نتيجه در نمود کامل با ساختِ گذشتۀ نقلی به

کارکردهای ساخت گذشتۀ نقلی استمراری، کارکرد جهانی، پيوند با زمان  نمايی و فراکنش زمانی است. نمايی، شگفت گواه

باشند،  توانند اين کارکردها را داشته  به بافت مدنظر می نمايی و استمرار رويداد است و افعال ايستا با توجه  گفتار، تجربی، گواه

توانند به کارکردهای ارائۀ  گذشتۀ بعيد، میهرچند کاربرد افعال ملکی با اين ساخت، محدود است. افعال ايستا در ساخت 

ترين  کنند. مهم قول و بيان اطلاعات بيشتر با استفاده از بند موصولی اشاره زمينه، بيان روابط علت و معلول، نقل اطلاعات پس

ند کاربردشان برای کار روند، هرچ توانند در اين ساخت نيز به نمايی است و برخی از افعال ايستا می کارکرد گذشتۀ ابعد، گواه

اول شخص و دوم شخص محدودتر از ساير ضماير فاعلی است؛ افعال عاطفی نيز در اين ساخت، کاربرد محدودی دارند. در 

نگر موقعيتی قبل از موقعيتِ آينده وجوددارد که کاربرد اشاری و متعارفِ آن مدنظر نيست و در واقع به آينده ارجاع  نمود آينده

نگر، عوامل بافتی، ازجمله وجود گروه قيدی  آن ازنظر گوينده يا نويسنده، قطعی نيست. دربارۀ نمود آينده دهد؛ ولی وقوع می

های موردبررسی، افعال ايستای وجودی، شناختی، عاطفی و  به داده اند. با توجه  کننده  دالِ بر آينده و قطبيت مثبت جمله، تعيين

توانند با داشتنِ قيد زمان دال بر آينده و مثبت بودن  د؛ ولی افعال ايستای ادراکی میملکی قابليت دلالت بر اين مفهوم را ندارن

های افعال ايستا با نمودهای دستوری در  کنند. خلاصۀ تعامل زيرگروه  نگری اشاره جمله به تحقق عمل در آينده به مفهومِ آينده

 است.  ( آمده3جدول )
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 یدستور یو نمودها ستایافعال ا های رگروهیتعامل ز -2جدول

Table 2- The interaction of state verbs and grammatical aspects 
 ملکی ادراکی

 

 عاطفی

 

 شناختی

 

 افعال ايستا وجودی 

 نمود دستوری

 نمود تام بلی بلی بلی بلی بلی

9بلی 9بلی خير خير  نمود  استمراری خير 

 خير خير ناقص

 

 خير

 

 خير

 

 خير

 

 تکرار/ عادت
 

  گذشته نقلی بلی بلی بلی بلی بلی

نمود 

 کامل

 گذشته نقلی استمراری بلی بلی بلی خير بلی

3بلی بلی بلی بلی بلی  گذشته بعيد 

2گذشته ابعد بلی بلی خير بلی بلی  

0بلی   نمود تام خير خير خير خير 

 

 

 

نمود 

نگر آينده  

0بلی نمود  استمرار خير خير خير خير 

 تکرار/عادت خير خير خير خير خير ناقص

0بلی   گذشته نقلی خير خير خير خير 

 

نمود 

 کامل

گذشته نقلی  خير خير خير خير خير

 استمراری

 گذشته بعيد خير خير خير خير خير

 گذشته ابعد خير خير خير خير خير

 .کار روند به استمراری صورت به توانند یم رند،يبگ قرار ، کنشگری و وضعيت موقتفراز و فرود تيدر موقع که یافعال درصورت نيا .9

 در ساخت گذشتۀ بعيد نادر است.« بودن»کاربرد فعل  .3

 اين ساخت در محاوره، کاربرد محدودی دارد. .2

 دهند. می افعال ادراکی در اين نمودها، مشخصۀ ايستايی خود را از دست  .0
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